
 
 
 
 
 
 
 
 
To sing a song: cantar una canción 
A singer: una o un cantante 
To play an instrument: tocar un instrumento    To play the guitar: tocar la guitarra 
To play the radio: poner la radio To play a record: poner un disco 
To play a gig: actuar – The gig was great: La actuación estuvo fenomenal 
A player: un músico que toca un instrumento. [También: una o un jugador] 
 
To record /rI»kç˘d/: grabar 
A record /»rekç˘d/ : un disco  
A record-player: un tocadiscos 
To record a record /tU rI»kç˘d ´ »rekç˘d/: 
grabar un disco  

A recorder: una grabadora A tape-recorder: un 
radio-casete (¡sin radio!)  

SLANG  a ghetto-blaster [un revientaguetos]: un loro 

A recording: una grabación; to do a recording 
A recording session: una sesión de grabación 

SLANG To cut a record – To wax an album [grabar un disco, etc.]  

To release an album – To issue an album [sacar un disco] 
Feature (V): figurar, incluir  Feature (N): característica, rasgo 
Featuring: donde figuran/actúan… 
 
A single: un single [Single significa también ‘soltera/o’, 
porque es la idea de uno/a solo/a] 
An LP /»el»pI/: un elepé  Debut live LP: un LP en 
directo que es el primero que saca en su carrera 
[Long-play: larga duración sonando] 
 

A CD /»sI»dI/: un cd 
An album: un álbum  
N Two albums: dos álbumes  

A live album: un álbum grabado en directo

Lyrics: la letra (de una canción) 
Hooks: letras (en música dance y disco) 

A theme: un tema (musical). Como a song 
A track: un tema, un corte, una pista (de disco) 

 
To go on stage: salir al escenario Perform: actuar 
To go on a tour: irse de gira To tour (V) – They toured for 3 weeks: estuvieron 3 semanas de gira 

A tour (N) - The tour was really tiring: la gira fue agotadora 
A gig: una actuación Performance, show: actuación Live shows: actuaciones en directo 
To drop off a tour: dejar (alguien) la gira 
To join a band: unirse a un grupo  The members of a band: los miembros de un grupo 
To rehearse: ensayar  A rehearsal: un ensayo 
A jam session: una jam session (en jazz, improvisación en directo) 

Remember: traffic-jam (atasco), my zipper is jammed (se me ha atascado la cremallera)  



Mainstream significa literalmente ‘corriente principal’. Alude a la música más conocida, a los circuitos 
más populares, digamos, a la música comercial o de masas. Su opuesto sería: Alternative, Underground, 
Experimental, las músicas alternativas, underground y experimentales. 
Absorbed into mainstream: cuando una música minoritaria (como lo fue el rock psicodélico; p.e.: The 
Doors), es fagotizada, absorbida por la música comercial, cuando pasa a ser del consumo de las mayorías. 
 
Catch es el verbo “coger” cuando hay idea de movimiento, como cuando te tiran algo (Hey, catch!). Catch 
up significa recuperar, cuando tienes que ponerte al día porque te has quedado retrasada/o. 
A catch-all phrase/term: una expresión/un término que sirve para cosas diferentes, para todo. 
Catchy melodies: melodías pegadizas 
 
Charts: listas (de la radio, etc.)    To rise the charts: subir puestos en las listas 
The Top 40: Los 40 principales (a radio chart) Top 40 Hits: Éxitos de los 40 principales 
Hits, smashes, successes: éxitos   Craze: moda (literalmente, “locura”) 
The biggest hit: el éxito más importante  Huge success: muchísimo éxito 
 
Instruments 
Guitar (guitarra); riffs (solos de guitarra 
eléctrica) 
Bass (bajo) 
Keys (teclados); keyboard (teclado) 
Drums (batería, tambores, bongos) 

Musicians (People) 
Guitarist (guitarrista); lead guitarist 
(guitarrista principal, líder) 
Bassist (bajo) 
Pianist, keyboard player (pianista, teclista) 
Drummer (batería) 

 


